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ITPOBJIEMA KJACCUO®UKALNU NTPUJTAT'ATEJIBHBIX
BOCIIPUSTHUS: CTPYKTYPA JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOUN
I'PYIIIIBI TEMIIEPATYPHBIX AIIBEKTUBOB

CH0XHOCTh KJIaCCU(UKALMU OLIYUIEHU B ICUXOJOTHMH, OTHOCUTEJIbHAsS
Pa3MBITOCTh TPAHULl MOJYCOB BOCIPHUATHSA, a TAKXKE B3aMMOCBS3b MNEPLENTHBHBIX
CUCTEM OTPAKEHBI U HA CEMAaHTUYECKOM YPOBHE. B JIMHIBHCTHUYECKOW JINTEpaType
W3BECTHBI Pa3INUHbIC KiIacCUpUKAIMU priaraTenbHbix [1; 2; 3; 4]. Haubonmbmmmit
BKJIaJ, B  pa3pabOTKy CEMAaHTUYECKOM  KIAaCCU(PUKALMU  KaueCTBEHHBIX
npuiarateiabHblX (Ha Marepuane pycckoro s3bika) BHec A.H. Ilpamm [5].
HccnenoBarens BbLACIWI 3MIUPUKMHBIE MPU3HAKUA (BOCHPUHHUMAEMbBIE OpraHaMu
YyBCTB B p€3yJbTaTe OJHOCTYIIEHYATOW MBICIUTEIBHON ONEpallii COITOCTaBICHUS
C «ITAJIOHOM») U PaLMOHAJIbHbIE NMPU3HAKU (BO3HUKAIOIIME HAa OCHOBE aHaJIM3a,
COIOCTAaBJIEHUS, YMO3aKII0ueHHi ). COOTBETCTBYIOIIME PHUIIaraTeIbHbIE MOTYYUITN
Ha3BaHUE OSMIMPUWHBIX M palUOHAIBHBIX. K SMIHMpUIHBIM  OCA3aTEIBHBIM
npuzHakam A.H. IllpamM oTHOCUT TemmepaTypHbIE NPHU3HAKH, OCSA3ATENBHO
BOCITPUHUMAEMbIE NMPHU3HAKH TMOBEPXHOCTH, a TaKKe€ MPU3HAKU, OOYCIOBIICHHbBIE
HaJIMYUEM/OTCYTCTBHEM Biaru. Ha o0CHOBaHMH TaKOro M0/X0/1a TMHTBUCT BBIJEIISET

COOTBETCTBYIOIIME TPYIIIBI MpUaraTeNbHbIX |5, ¢. 21-33].

PaccmoTtpum  nekcuko-cemantuyeckyro rpynny (JICI) TemmeparypHbIX
IpUJIaraTeabHbIX B PYCCKOM, OEIOPYCCKOM, aHTJIMHCKOM M HEMEIKOM si3bIKax. B
A3BIKE TEPMUYECKHE TIPU3HAKM BBIPAKEHBI B CEMAHTHUKE KayeCTBEHHBIX
IpUJIaraTeNbHbIX, KOTOPBIE YKa3bIBAKOT HE CTOJIBKO HA KAYECTBEHHBIN, CKOJIBKO Ha
Ka4E€CTBEHHO-KOJIMYECTBEHHBIM TNPU3HAK, COOTHOCHMBIM ¢ HOpMOH. lloHsTHe
TEMIIEPATYPbI, KOTOPOE JIEKUT B OCHOBE 3HAYEHHs AHAINU3UPYEMBIX JIEKCEM,
WHTEPHAIIMOHAIBHO, HO COOTHECTH €T0 C KOHKPETHOM (PU3MYECKON BEIUYMHOU
IIOYTH HEBO3MOJKHO, T.K. IIPWJIAraTeJIbHbIE TEIJIOBOTO BOCIPUATHS ONKCHIBAIOT HE
MOCTOSIHHBIE, & BPEMEHHbBIE U AK€ CUIOMUHYTHBIE CBOMCTBAa OOBEKTOB: OJJHO U TO

JKE MpUIaraTC€JibHOC B PA3JIMYHBIX A3bIKaX HJIM B PA3JIMYHBIX CHUTyalUsAX MOKCT



0003HauaTh pa3HyIO TEMIIEpaTypy. 37eCh «Hay4yHas KapTUHA MUpPA, €IuHAas IS

BCEX A3BIKOB, OOBEIUHSCTCS C «OBITOBOM» — TOHATHHHBIM KOMIIOHEHT
B3aMMOJICHCTBYET C KYJbTYPHBIM, UTO OOYCJIOBIMBAET pa3HbIEe TOUKU 3PCHHUS Ha

OJTHO W TO e TMOoHATHE» [6, ¢. 23].

[Ipunaratensubie aHamuzupyemon JICIT B kaxaom si3bIke 00pa3yroT JiBa
AHTOHUMHUYHBIX OJIOKAa: OJUH OOBEIUHSET JIEKCEMbl C CEMAHTHUKON BBICOKOM
TeMIiepaTypbl (‘ropsuuii’), a BTOPOM — C CEMAHTUKOM HHU3KOM TeMIeparypbl
(‘xomomnbiii’). B Tabmuile mpencTaBlICHBI JIGKCEMBI, OTOOpaHHBIE B pe3yibTaTe

neduHAIIMOHHOTO aHanm3a [7;8; 9; 10], m ux pacnpeneneHrne MO0 aHTOHUMUYHBIM

OJIOKaM.

Tabnuna — [IpunaraTenbHble TEIIOBOTO BOCIPUSATHS PYCCKOT0, OEJI0PYCCKOTO,

AHTJINNCKOTO U HEMCIKOI'O A3BIKOB

TemnepatypHblii IPU3HAK

SI3bIK
‘ropssumii’ ‘X0JI0AHBIN’
20pAYULL, HCAPKULL, HCSYUUL, | 3aX0100€blil, MOPO3HbLU, HeMenavlil,
HeJNCapKull, Hexoni00Hblll, OCMbLIbLU, 0XAA0Ebll, NPOXAAOHDILL,
Pyc. | packanennviu, mennvii CMYOeHblil, CIMbLIbLU, XIAOHbLIL,

XOJ0OHO8AMDBIU, XOJIOOHDBIU,
3aMEp3nblil, MEP3bIU

2apauywl, 2pamul, OYUIHbI,
JHCAPKI, HA2PIMbl, HAKALEHDYI,

ACKebl, ACMbliibl, A4AXJIbl,
3axanaoszensl, 3510Ki, Mapo3Hbl,

scorching, sizzling,
steaming, stifling,
sweltering, temperate,
warm, white-hot, humid,

bea. | necapauwi, naxyuol, HACMbLIbL, NPACBLIbLL, NPAXATOOHDL,
CNAKOMHbL, uénﬂbl cmbaljibl, CIxﬁOdS’éHbl, CUIOJICHbL,
XANOOHbL, NAOMEP3bL
blazing, boiling, hot, biting, bracing, chill, chilly, clement,
lukewarm, mild, red-hot, cold, cool, freezing, frosty, gelid, ice-
roasting, scalding, cold, icy, nippy, parky, perishing,
AHIJIL.

stone-cold, wintry, clammy, dank,
inclement




muggy, sultry

briihheifs, fieberheifs, bitterkalt, eisig, eiskalt, frostig,
gliihheif3, gliitheif3, heifs, frostkalt, frostklirrend, hundekalt,
knallheifs, kuhwarm, lind, kalt, kiihl, lau, nafkalt, saukalt,
siedeheifs, warm, feuchtheifs | feuchtkalt, klamm

Hem.

Habmtoaercst pa3inyme B KOJIMYECTBE JIEKCEM «TOPSIUETO» U «XOJOJHOTO»
OJIOKOB BHYTPH Ka)KJOr'O SI3bIKA: JIEKCEM CO 3HAYEHUEM ‘TOPSYUU’ I PYCCKOTO,
0EopyCCKOTO U HEMEIKOTO SI3bIKOB 0TOOpPaHO MEHBIIIE, YeM JIEKCEM CO 3HAUCHUEM
‘XONOAHBINA’. DTO MOXKET OBITH CBA3aHO C TEM, UTO OLIYIICHMS XOJIO/A SBISAIOTCA
0oJiee Ba)KHBIMM JUJI YE€JIOBEKa 3a CUeT OOJIbLIEH YYBCTBUTEIBHOCTH K XOJONY.
Takast Touka 3peHUs MOATBEPKAAETCA U TEM (PAKTOM, UTO «TOUKH XOJIOJa JIEKAT
OJIMKE K MOBEPXHOCTH KOXH, YeM TOYKH Teruia. OO1ee KOJIUYecTBO TOYEK X0JI0Aa
y 4enoBeka AoXoAUT npudnauzutenbHo 10 250 000, Toyek Tersia 3HAYUTENIHHO
MeHbIe — okoJio 30 000» [11, c. 207].

JlanbHeiliee YwieHeHne OJI0KOB JIEKCEM IPOUCXOIUT Ha PA3HBIX OCHOBAHUSX.
[TapameTpamu kinaccuuKay TEMIIEPATYPHBIX MPUIaraTelIbHbIX MOXKET CIYKUTh
crioco0 BOCHPUATUS TPU3HAKA, COYETAEMOCTh C ONPEICIICHHBIMH KJIacCaMH

Ha3BaHHﬁ, OTHOIICHHUC K HOPMC, CTCIICHDb ITPOABJICHUA IIPU3HAKA.

B cemaHTMke mpwWIaratenbHbIX ~TEIUIOBOTO  BOCHIPHUATHS — 3aJ0KEHA
BO3MOXKHOCTh MEPEAaBaTh PA3HOE KOJMYECTBO TPU3HAKA. AHAIU3UPYEMBIC
JIEKCEMbI HaXOAATCS B OTHOLIECHUSX IPALyalIbHOCTH, T.€. B CBOEM IIPSIMOM 3HAUEHUU
0003HAYaI0T Pa3IMYHYI0 CTEIIEHh NHTEHCUBHOCTU TEMIIEPATypHOTO MPU3HAKa, YTO
YCTAHABIIMBACTCS MOCPEACTBOM CpPaBHEHMS C HEKOTOPHIM  3TaJOHOM W
OTHOCUTEIBHOM WM  aOCONIOTHOM  OIIEHKM JaHHBIX O3TOTO  CpaBHEHUS.
TemnepaTypHble puiIaraTelIbHbIE MOKHO PACIIOJIOKUTH HA TPAJAlIMOHHOMN IIKAJIE
C XOJIOJHBIM U TOPSYHM IOJFOCAMU, POMEKYTOUYHOU «TEIJION» 30HOM, B KOTOPOU
YJICHBI PACIOJIAral0TCsl TI0 CTENeHH yObIBaHUS TEMIIEpAaTypHOTO MpU3HAKa, — T.€.

JCKCEMBI MOT'YyT OBITH pPacCMOTPECHbBI B KAUCECTBC THUIIMYHOI'O CKaJIAPHO-



AHTOHMMHUYECKOTO KOMILIEKCcal, T.K. NpU3HAKHM, 00O3HAYaeMble AHTOHHMAMH,
B3aMMO3aBUCHMBI: YBEJIMUYEHUE OJIHOTO W3 HUX 000pauuBaeTcs YMEHbBIICHUEM
npyroro. Tak, OCHOBHas IIKaja BBIMJISAMT CIEAYIOIUM 00pa3oM (B CKOOKax
MPUBOJUTCS KOJMYECTBO JICKCEM, B 3HAUCHUM KOTOPBIX BbIpaXKEHA OMpecIcHHas

CTCIICHD IIPOABJICHUA HpI/IBHaKa)I

pyc. packanennviti (1) — eopsuui (3) — mennvuii (3) — npoxaaousiii (2) —

xon00uwiti (9) — moposnuwiii (2);

oen. nakyuwt (3) — eapauwt (4) — yénnot (3) — npaxanoonst (1) — xaroonwr (11) —

maposnol (1);
anriL. scorching (11) — hot (3) —warm (6) — nippy (2) — cold (9) — frosty (8);
HeM. knallheig (5) — heip (4) — lau (3) — kiihl (2) — kalt (3) — eisig (8).

PaccmarpuBaemple psabl JEKCEM IIPEACTABIAIOT LEHHBIA MaTrepuasl Ui
PEKOHCTPYKIIMM HAUBHO-A3bIKOBBIX IPEICTABICHUI O BOCIIPUATHHN TEMIIEPATYPHI U,
B YAaCTHOCTH, O SI3BIKOBOM OLICHKE HU3KOM U BBICOKOW TEMIIEpaTypbl HOCUTEIISIMU
pa3HbIX SI3bIKOB. Tak, CXOOHBIM OOpa3oM 3allOJHEHbl CPEIHHE YacTH IIKaJbl
(npu3HaKu ‘ropsAYUN’, ‘XOJIOAHBIN’); B AHIJIMHUCKOM M HEMELKOM S3bIKaX IO
CPaBHEHMIO C JPYIMMH pPacCMATPUBAEMBIMU SI3bIKAMH KOJIMYECTBEHHO IIUPE

IIPEACTABIICHBI KPaWHUE TOJIFOCA NIKAJIBI — ‘OYEHD FOPSIYUN’ U ‘OYEHBb XOJIOAHBIN .

B ceMaHTuKE OTHENBHBIX JIEKCEM AHIVIMMCKOTO WU HEMELKOIO S3bIKOB
OTIpeIeIEHHOE KOJMYECTBO MPU3HaKa 0003HAYEHO C TIOMOIIBIO YKa3aHUS Ha dTAJIOH
CpaBHEHUS, 00JIAMAIONMK TMOJTHOTOM JaHHOTO TpH3HAaKa JMOO BOOOIE ero He
oOHapyxxuBatouuii. i1 mpu3Haka ‘O4eHb TOPSYMI’ XapakTepHO YyKa3aHHE Ha
I[BETOBYIO OKpacKy OuYeHb Harperoro npeamera (anri. red-hot ‘HakameHHBIN
nokpacHa’, white-hot ‘packanmennsiii no06ena’). HoMmuHaiusi mnpu3Haka ‘OdYcHb
XOJIOJHBINA  MPOUCXOAUT C TOMOIIBI0 YKa3aHUS Ha OOBEKT, KOTOPHIN SIBISIETCS

W3HAYaIbHO X0J01HBIM (aHTJ1. Stone-cold, ice-cold ‘xosoambIi kKak jgen’; Hem. eisig,

! Tepmun H.JI. ApyTioHoBoii [12, c. 231].



eiskalt ‘xomomHbIi Kak 1ex’).

CymuTh O pa3iMydsX B BOCHPUATHH TEMIIEPATypbl  HOCHTEIISIMHU
paccMaTpUBAaEMbIX M€PMAHCKHUX SI3IKOB MOXHO IO MPUCYTCTBYIOIIUM B HPSIMOM
3HAYEHUU cemaM OlleHKU. CeMy MOJIOKUTEILHON OLICHKU ‘TIPUSITHBIN  COAEpKaT B
CBOGM OCHOBHOM 3HAUYCHHMM IIpHJAratelibHble aHril. Wwarm ‘remisiii’, COOl
‘mpoxJadHbIi’, HanpuMep: aHrL cool 1 ‘mpoxmamueni’ — ‘low in temperature, but
not cold, often in a way that feels pleasant’ (moci. ‘c HU3KO TemmepaTypoi, HO He
XOJIO/IHBIM, OOBIYHO C TAKOHM TeMIEpaTypoi, KOTOpas MPHSTHA’).

Cema OTpULIATENBEHON OLEHKH ‘HENPUITHBINA MPUCYTCTBYET KAK B 3HAUECHHSIX
npujIaraTelbHBIX «ropsiero» 0yoka (aHri. roasting ‘oGskuraromuii’, humid Oyka.
‘TOpS/YM M BJIQKHBIA’), TAK M B 3HAUCHUSAX NPUIAraTeIbHBIX C CEMAaHTHKOW
‘xonomueiid’ (anra. biting “xomommsrii’, chill, chilly ‘xomommerni’, clammy Oyks.
‘XOJIOOHBIN M BIIAXHBINA, dank ‘Baaxkuwiii’, inclement ‘xomoxuerii’; Hem. bitterkalt
‘OYeHb XOJOMHBIN, kiihl ‘mpoxnamnbiii’), HapuMep: anri. Chill 1 ‘xomomubrit’ —
‘unpleasantly cold’ (‘uenpustHO XooaHbI’); HeM. bitterkalt 1 ‘odens xomoaHbIH’
— ‘sehr, unangenehm Kkalt; eiskalt’ (mocn. ‘odyeHp, HeNmPHSITHO XOJIOIHBIN;
JIEJISTHOM ).

OueHb BBICOKAs W OYCHb HH3Kas TEMIIEpaTypa BBI3BIBACT HEMPHUITHBIC
OLIYIICHHs, a BBICOKAs CTENCHb MPOSBICHUS TEMIIEPATypHOrO TMpPHU3HAKA
MOPOYKIAeT KaK MPHUATHBIE, TAK U HEMIPHUATHBIE omryIieHns. CeMa OIIEHKH B MPSMBIX
3HAYCHUAX TEMIICPATYPHBIX MPHUIIAraTeIbHBIX aHTJIUHCKOTO W HEMEIIKOTO SI3BIKOB

CILy’kUT 0a30il 17151 GOpMHUPOBAHUS IEPEHOCHOTO OLEHOYHOT'O 3HAYECHHS.

B npsAMbIX 3HaUEHUSIX MpUIaraTelbHbIX TEMJIOBOTO BOCHPUATUS PYCCKOTO U
0eJIOpyCCKOro SI3bIKOB CE€Ma OLEHKH HE aKTyaJu3HpYyeTcs, a MNpPEJCTaBICHUE O
BBI3BIBAEMBIX OIIYIICHUSX — IPUSATHBIX WM HEMIPUATHBIX — MOXKHO IMOJTYYUTh JIUIIb
IpU aHAJIU3€ MEPEHOCHBIX 3HAUYCHUN JIEKCEM, a TaKXKEe HX coyeTaeMocTh. B
S3bIKOBOM KapTHHE MHpa CYIIECTBYET KJIACC BCErja ropsyux oObeKTOB (ILiams,
OTOHB, COJHIIE U Jp.) M BCETJIa XOJOJHBIX 00BEKTOB (CBET, Jieq, CHET u np.). B
OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB €/1a MUMEET CIELHUAJIbHO BBICOKYIO TEMIIEpaTypy, a y3KHil

Kpyr 6.]'1}0)1 X1 HAIIUTKOB, HaO60pOT, noaacTCAa XOJIOAHBIMU, ITPH 3TOM «HCIIPABUIIBHO



BBIOpAaHHOE MpUJIAraTebHOE Kak pa3 M OyJIeT yKa3blBaTh HA OTPULIATEIBHYIO

OLICHKY (Cp. pyc. menyioe nuso, Xxo100uwlii cyn)» [6, c. 29].

AHanu3upyemsple JEKCEMbl 00JaJa0T JTOBOJIBHO MIMPOKOH COYETAEMOCTHIO
Oylaroiapsi TOMy, 4TO OINMCBHIBAEMBI UMHU OCSA3ATENbHBIA MPU3HAK MOXKET OBIThH
BOCITPUHST KaK HEMOCPEICTBEHHO, MPU KOHTAKTE C KOXKEH YesloBeKa (CO4eTaeMOoCTh
C Ha3BaHUSMU OOBEKTOB HEKHUBOW MPHUPOJBI, MPOJYKTOB NMHUTAHHUS U HAIUTKOB,

)KPII[KOCTCﬁ, TeJla YeJIOBEKA U YacTeu Teﬂa), TaK 1 OIIOCPCIOBAHHO, YCPEC3 BO3AYX.

Takum oOpazom, npunararensHbie paccmarpuBaemoit JICIT B kaxka0M s3bIKe
00pa3yroT 1Ba 06JI0Ka: OAMH 00BbEIUHSET MTpUIIaraTelbHble C CEMaHTUKON ‘TOpSUMiA’,
Ipyrol — ¢ ceMaHTHKOM ‘xononaubiii’. Ilpu panpHeliel kiaccudukanuu
OTOOpaHHBIX JIEKCEM BaXKHBIM ITAPaMETPOM SIBJISIETCSI HHTEHCHBHOCTD NIPOSIBICHUS
TEMIIEpaTypHOTO Npr3HaKa. Tak, a/bEKTUBBI PACIIOIATa0TCs Ha IKAJIE OT BBICOKOU
CTEIICHH IIPOSIBJICHHUSI TIPU3HAKa ‘TOPSAYMM’ W 4Yepe3 MNPU3HAK TEIUIBIA

MPUOIMKACTCS K MPU3HAKY ‘XOJIOIHBIN .
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